
 

AlFath    AlFath       

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

Allah k naam se jo 

Meharbaan bahut 

Rahem karne wala hai 

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِالر َّ
1.  Indeed, We have 

granted you a manifest 

victory.  

1.  Beshak fatha de 

Humne tumko, khuli 

kaamyabi. 

ِ  فَّتَّحۡنَّاِ انِ َّا  َّكَّ ُّبيِنۡاًۙ  فَّتحًۡاِ  ل  ِِِِ م 
2. That may forgive you 

Allah of what preceded  

of your faults and what  

will  follow,  and  may 

perfect His favor upon   

you and guide you to  

a straight path.   

2. Ta k maaf karde, 

tumko Allah, unpar jo 

pahle huveyn tumhari 

ghaltiyan, aur jo baad 

mein huveyn, aur puri 

karde apni nemat tum 

par, aur hedayet de 

tumko sahi raaste ke.  

ّـَغفِۡرَِّ ِ ل يِ َّكَّ ُّ ِ ل مَّ ِ ِ مَّاِ اللّٰه مِنۡ  تَّقَّد َّ
ِ ۢۡبكَِّ ۡ ِذَّن  ِ ِمَّاوَّ   ِ رَّ  َّخ َّ ِوَِّتَّا تَّهِٗ يُّتمِ َّ  نعِۡمَّ
ِ َّيكَّۡ  ِ  وَِّ عَّل اطًا  يَّهدِۡيَّكَّ   صِرَّ

 ِِِِ م ُّسۡتَّقيِمًۡاۙ
3.  And may help you 

Allah  with   strong 

help. 

3. Aur madad de 

tumko Allah, zabardast 

madad ke sath. 

ِ   و َِّ كَّ رَّ َّنصُّۡ ُِّ  ي َّصۡرًا  ِ اللّٰه  عَّزِيزًۡاِ   ن
 ِِِِ 

4.   He  it   is  who  sent  

down tranquility into 

the   hearts   of  the  

believers  so  that  they  

might  add  faith unto 

their faith. And to 

Allah belong the hosts 

of the heavens and the 

earth. And Allah is All 

Knowing, All Wise.  

4.  Wo he hai, jes ne 

nazil farmaya  sukun, 

dillon mein mominon k, 

ta k wo ezafa karlein, 

emaan mein apne 

emaan ka saath, aur 

Allah k hain, lashkar 

aasmanon aur zameen 

k, aur Allah hai, janne 

wala hikmat wala. 

ِ وَّ  ِال َّذِىِۡ هُّ   ِ َّةَِّ اَّنزَّۡلَّ  كِينۡ ِ الس َّ فِِۡ  
ِ ِالُّۡۡؤۡمنِِيَِّۡقُّلُّوۡبِ  َّزۡدَّادُّوۡ ا  ِليِ  ايَِّۡۡاناً 

ِ  وَِّؕ  ِِم َّعَّ ايَِّۡۡانِِمِِۡ ِ نُّوۡدُِّ لِلّٰه مٰوتِِٰ جُّ الس َّ
ِِ الَّۡۡرۡضِِوَِّ ُِّ وَِّ  اللّٰه ِكَّانَّ   اِِعَّليِمًِۡ 

كِيمًۡاۙ  ِِِِ حَّ



5. That He may admit 

the believing men and 

the believing women 

into the Gardens, flow 

underneath which the 

rivers, to abide forever 

therein,  and  He  will  

remove from them 

their misdeeds. And 

that is with Allah the 

great success. 

5.  Ta k, Wo daakhil 

kare momin mardoun 

aur momin auratoun 

ko jannaat mein, jaari 

hain, jin k neeche 

nehrian, wo hamesha 

rahenge, en mein, aur 

Wo dour kar dega, en 

se enki buriyan, aur ye 

hai Allah k nazdeek, 

bahut barri kaamyabi. 

ِ ُّدۡخِلَّ  ِل يِ ِوَِّالُّۡۡؤۡمنِِيَّۡ  الُّۡۡؤۡمنِتِِٰ  
ۡرِىۡ ِجَّنهتٍ ِ تۡهَِّا ِ مِنۡ ِ تََّ ِ  تََّ َّنِۡرُّٰ الۡۡ

ِ ِخٰلدِِينَّۡ  ِوَِّفيِهَّۡا   ِ عَّنهُّۡمِۡ يُّكَّف ِرَّ 
ي ِاتِِِٰمِۡ ِ  وَِِّ ِ سَّ ِ كَّانَّ ِ ِ  ذلٰكَِّ ِِ عِندَّۡ   اللّٰه
ِۡ  فَّوۡزاًِ  ِِِِ مًاۙعَّظِي

6.  And He may punish 

the hypocrite men and 

the hypocrite women 

and the polytheist men 

and the polytheist 

women, those who 

think about Allah evil 

thought. Upon them is 

the evil turn. And Allah 

is angry with them, 

and He cursed them 

and has prepared for 

them Hell. And evil is 

the destination. 

6. Aur Wo azaab dega, 

munafiq mardoun aur 

munafiq auratoun ko, 

aur mushrik mardoun 

aur mushrik auratoun 

ko, jo gumaan rakhte 

hain, Allah k baare mein 

bura gumaan, enhi par 

hai barbadi, aur Allah 

ghussa huva enpar, aur 

lanat ke enpar, aur 

tayyar ke hai, en k leye 

dozakh, aur wo hai 

buri rehney ke jagha. 

ِو َِّ  ِ بَّ ِيُّعَّذ ِ  ِ الُّۡۡنفِٰقتِِٰ  وَِّالُّۡۡنفِٰقيَِّۡ 
ِالُّۡۡشۡرِكِيَِّۡوَِّ ِوَِّ  الُّۡۡشۡرِكتِِٰ  

ِ آن ِيَّۡ  ِ الظ َّ  ِ وۡءِِباِللّٰه الس َّ ن َّ   ِِ ظَّ
َّيهِۡمِۡ ِ ِ عَّل ةُّ وۡءِِ دَّآٮ ِرَّ ِ ِ وَِّ ِ ِؕ الس َّ  ِ غَّضِبَّ
ُِّ َّيهِۡمِۡ ِ اللّٰه َّعَّنَّهُّمِۡوَِِّ عَّل ِ  وَِِّ ل ُّمۡ  اَّعَّد َّ لََّ

هَّن َّمَّ  آءَّتِۡ وَِّ  جَّ  ِِِِ مَّصِيۡۡاً  سَّ

7.  And to Allah belong 

the hosts of the heavens 

and the earth. And 

Allah is All Mighty, 

All Wise.  

7. Aur Allah k leye hain, 

lashkar aasmanoun aur 

zameen k aur Allah 

hai, Galib Hikmat 

wala. 

ِ  وَِّ ِ نُّوۡدُِّ لِلّٰه مٰوتِِٰ ِ جُّ  ِ الَّۡۡرۡضِِ وَِّ الس َّ
ِ  ِ كَّانَِّوَِّ ُّ كِيمًۡا  عَّزِيزًۡا اللّٰه  ِِِِ حَّ

8.   Indeed,  We  have 

sent  you  as  a  

witness, and a bearer 

of  good  tidings,  and  

a warner.  

8. Beshak bheja hai, 

Humne tumko 

shahadat dene wala, 

aur khushkhabri  aur 

khabardar karne wala. 

ِ ِ انِ َّا ِ  لنۡكَّٰ ِ و َِِّ ِ شَّاهِدًااَّرۡسَّ رًا  َّش ِ  و َِِّ ِ مُّب
َّذِيرًۡاۙ  ِِِِ ن



9.     So  that  you   may   

believe in Allah and 

His Messenger, and 

may help him (the 

Messenger) and honor 

him. And glorify Him 

(Allah) morning and 

evening.  

9.  Ta k tum emaan 

lao, Allah par, aur us k 

rasool par, aur (es  

rasool) ke madad karo 

aur es ka ehteraam 

karo, aur tareef karo 

es (Allah) ke subha wa 

shaam. 

ِل ـِتُّؤۡمنُِّوۡا   ِ  ِ  ِ ِباِللّٰه ِوَِّ    ِ وۡلهِٖ  سُّ  وَِِّ رَّ
وۡهُِّ رُّ ِ تُّعَّز ِ وۡهُِّ وَِّ  ِِتُّوَّق رُِّ وۡهُِّ وَِّؕ   ب حُِّ   تُّسَّ
ةً  ًِو َِّبُّكۡرَّ  ِِ اَّصِيلۡ

10.  Indeed, those who 

pledge allegiance to 

you, in fact they pledge 

allegiance to Allah. The 

hand of Allah is over 

their hands. Then 

whosoever breaks his 

pledge, so in fact he 

breaks against his own 

self. And whosoever 

fulfills what he has 

covenanted with Allah, 

then He soon will grant   

him a great reward. 

10. Beshak wo jo baet 

ya qubul karte hain 

tum se, beshak wo baet 

karte hain Allah se, 

Allah ka haath en k 

hathoun par hai, phir 

jo koi waade ko torre, 

to phir wo wada torta 

hai apne leye, aur jo 

koi pura kare, esko jo 

wada keya es ne Allah 

se, phir Wo esko ata 

karega ajar azeem. 

ِ ِال َّذِينَِّۡانِ َّ   ِ َّكَّ  َّايِعُّوۡن َّايُّب ِ انِّ َّ
َّا ِيُّب َِّيِعُّوۡنَّ  ِِِاللّٰه اللّٰه يَّدُّ    ِؕ فَّوۡقَّ  

ِِاَّيدِۡيهِۡمِۡ نۡ  فَّمَّ   ِؕ َّاِ  ن َّكَّثَّ  فَّاِنّ َّ
ِ َّنكُّۡثُّ ِِٰ  ي َّفۡسِهِِٖ   عَّلَّ  اَّوۡفِِِٰ  مَّنِۡ وَِِّ  ِ ن
َّيهُِّۡ ِ عهَّٰدَِّبَِِّاِ  َِّ ِ   عَّل يُّؤۡتِيهِِۡ  اللّٰه  ِ فَّسَّ

 ِِِِ عَّظِيمًۡا  اَّجۡرًا

11. They will say to you, 

those who remained 

behind of the Bedouins, 

kept us occupied our 

possessions and our 

families  so  ask 

forgiveness for us. 

They  say  with   their  

tongues that which is   

not   in   their  hearts. 

Say:   Who  then   can  

avail you against Allah 

at all  if  He intends for 

11. Wo kaheinge, tum 

se jo peeche rah gae, 

bedoun mein se, 

mashghool kar rakha 

tha humko, hamare 

maal aur hamare ghar 

waloun ne, phir maafi 

maange aap, hamare 

leye, ye kahte hain apni 

zabanoun se wo baat jo 

nahi hai en k dilloun 

mein, kahdo k koun 

hai, jo ekhtiyaar rakhe 

tumhre leye, Allah k 

ِ قُّوۡلُّ  ّـَ ي ِسَّ َّكَّ  ِل ل َّفُّوۡنَّ  ِ الُّۡۡخَّ مِنَّ
ابِِ ِالَّۡۡعۡرَّ َّا ِ  تنۡ ّـَ ِشَّغَّل ُّـنَّاِ  ِ اَّمۡوَّال

ِوَِّ َّا  ِفَّاسۡتَّغفِۡرِۡاَّهۡلُّوۡن َّـنَّا  ِِؕ ل   ِ ُّوۡنَّ َّقُّوۡل ي
ِۡ َّل ِباِ ِم َّاسِنَّتهِِمۡ   ِ َّـيسَّۡ  قُّلُّوۡبِهِمِۡل  ِ فِِۡ 
ِقُّلِۡ نِۡ  ِفَّمَّ  ِ لۡكُِّ ِيۡ َّ مِۡ  َّـكُّ ِل   ِ اللّٰه م ِنَّ 

يـۡٔـًًا  ادَِّانِۡ شَّ مۡ  اَّرَّ ا بكُِّ ر ً ادَِّاَّوۡ ضَّ  اَّرَّ
 ِ مۡ  َّفۡعاًبكُِّ ِِِ ن بَّلۡ   ُِّ اللّٰه ِ كَّانَّ  ِ بَِِّاِ 



you harm, or He 

intends for you benefit.  

But Allah is, of what 

you do, All Aware. 

samne kuch bhi, agar 

eraada kare tumhare 

leye nuqsaan ka ya 

eraada kare tumhare 

leye fayeda ka, bal k 

Allah hai,  jo tum karte 

ho es se khabardaar. 

لُّوۡنَِّ بيِۡۡاً  تَّعۡمَّ  ِِِِ خَّ

12.   But you thought 

that never would 

return the Messenger 

and   the   believers   to 

their families, ever,  and 

seemed pleasing this in 

your hearts. And you  

did  think  an  evil  

thought  and  you  are  

a people ruined.  

12. Bal k tum ne 

gumaan keya th k 

hargiz nahi lauteinge, 

rasool aur mominoun 

apne ghar waloun ke 

taraf kabhi bhi, aur 

achchi lagi ye baat 

tumhare dilloun ko, 

aur tum ne gumaan 

keya, bura gumaan, 

aur tum ho wo log jo 

halakat mein parr gae. 

ِ ِبَّلۡ  نَّنتُّۡمۡ  ِظَّ ِاَّنۡ  ِ ل َّنۡ  نقَّۡلبَِّ ي ّـَ
وۡلُّ ِ سُّ اَّهۡليِهِۡمِۡالُّۡۡؤۡمنُِّوۡنَّ ِوَِّالر َّ ِ الِٰٰى 

ِاَّبَّدًا ِ و َِّ  ِزُّي ِنَّ  ِذلٰكَِّ قُّلُِّ  مِۡفِِۡ   وۡبكُِّ
نَّنتُّۡمِۡوَِّ ِظَّ وۡءِِ  الس َّ ن َّ  ِؕ ِؕ ِِِظَّ نتُّۡمِۡ وَِّ  كُّ

 ِِِِ بُّوۡرًاؕۢۡ ِقَّوۡماً

13. And whoever does 
not believe in Allah 
and His Messenger, 
then indeed, We have 
prepared for the 
disbelievers a blaze. 

13. Aur jo emaan na 

laaye Allah par aur Es 

k rasool par, to beshak 

Humne tayaar kar 

rakhi hia, kaafiroun k 

leye aag. 

ِِِ     يُّؤۡمِنِۡۢۡ   ِ ل َّمِۡ  مَّنِۡ    وَِّ  وَِّ   ِ باِللّٰه
وۡلهِِٖ سُّ َّاِ ِ فَّانِ َّا ِِ  رَّ ِِ  اَّعۡتَّدۡن ِ للِكۡفِٰرِينَّۡ
عيِۡۡاً  ِِِِ سَّ

14.    And  to  Allah  

belongs  the dominion 

of the heavens and the 

earth. He forgives 

whom He wills and He 

punishes whom He 

wills.  And   Allah   is 

All Forgiving, All 

Merciful. 

14. Aur Allah k leye 

hai, hukumat 

aasmanoun aur 

zameen ke, wo maaf 

karta hai jesko chahta 

hai, aur  azaab deta 

hai, jesko chahta hai, 

aur Allah hai maaf 

karne wala maharban. 

ِِوَِّ ِلِلّٰه  ِ مِٰمُّلكُّۡ  ِوتِِٰالس َّ  ِِ الَّۡۡرۡضِِوَِّ 
 ِ َّغفِۡرُّ َّنِۡي آءُِّ ِ لِۡ ِ وَِِّ  ي َّشَّ بُّ  ِ مَّنِِۡ   يُّعَّذ ِ
آءُِّ ِ ِ ي َّشَّ ِ كَّانَِّ وَِّ   ُِّ ِاللّٰه وۡرًا    غَّفُّ
حِيمًۡا  ِِِِ ر َّ



15.  They will say, 

those who remained 

behind, when you set 

out to the booty to 

capture it: Allow us to 

follow you. They intend  

to change the words   

of Allah. Say: Never   

shall   you   follow   us.  

Thus   did   Allah   say   

before. Then they will   

say:   But  you   are   

jealous of us. Nay, but 

they do not understand   

except little. 

15. Kaheinge wo, jo 

peechhe rah gae th, jab 

tum chaloge maal 

ghaneemat ke taraf, ta 

k tum esko leylo, 

hamein ejaazat do, k 

tumhare saath chalein, 

ye chahte hain k badal 

dein, Allah ke baat ko, 

kahdo k hargiz nahin 

tum hamare saath chal 

sakte, esi tarha Allah 

ne farma deya pahle se, 

phir kaheinge, bal k 

tum hum se hasad 

karte ho, nahi bal k ye 

samjhte nahi magar 

bahut kum. 

قُّوۡلُِّ ّـَ ي ِ ِ سَّ ل َّفُّوۡنَّ َّقۡتُّمِۡ ِ اذَِّاالُّۡۡخَّ ل انطَّْ
ِالِِٰٰ ِمَّغَّانمَِِّ   ِ ا  وۡهَّ ذُّ َّاخُّۡ َّالتِ وۡن  ذَّرُّ

مِۡ َّـت َّبعِۡكُّ وۡنَِّ ِِ ن ُّوۡاِ ِ اَّنِۡ  ِيُّرِيدُّۡ ل َّد ِ ُّب  ِ ي 
ِِ َّلمَّٰ اللّٰه َّاِ ل َّنِِۡ قُّل ِِ ك مِِۡ تَّت َّبعُِّوۡن  كَّذلٰكُِّ
ُِّ ِِ قَّالَّ اللّٰه ُّوِۡؕ  ِِمِنۡ قَّبلُّۡ َّقُّوۡل ي ِ بَّلِِۡ نَِّفَّسَّ

ّـَنَّا وۡن دُّ ۡسُّ ُّوۡاِ بَّلِۡ ِِ تََّ َّان ِ  ك َّفۡقَّهُّوۡنَِّ ِ لَّۡ  ِ ي
ِ ًِ  الِۡ َّ  ِِِِ قَّليِلۡ

16.  Say to those who 

remained   behind    of 

the bedouins: You will 

soon be called to a 

people of great military 

might.    You  will   fight  

them,  or  they   will 

submit.  Then if you 

obey, Allah will give 

you  a fair reward, and   

if you turn away as 

you did turn away 

before,  He will punish 

you with a painful 

punishment.  

16. Kahdo en se jo 

peechhe rah gae th, 

budoun mein se, k tum 

jald bulaaye jaoge, ek 

qaum ke taraf jo sakht 

jungju hai, tum jung 

karoge en se ya wo 

haar maan leinge, pas 

agar tum etaet karo, 

dega tumko Allah, 

achha badla, aur agar 

tum palat jaoge jaese 

palat gae th tum, es se 

pahle, wo tumko azaab 

dega, dardnaak azaab. 

ِ ل َّفِيَِّۡقُّل  خَّ ِل لِمُّۡ ابِِ   الَّۡۡعۡرَّ مِنَّ 
تُّدۡعَّوۡنَِّ بَّاسٍِۡ ِ  ولِِٰۡاُِّ قَّوۡمٍِ  الِِٰٰ  ِ سَّ
ِ ُّمِۡشَّدِيدٍۡ  ِتُّقَّاتِلُّوۡنَِّ  ِ وۡنَِّاَّوۡ   ِِ يُّسۡلمُِّ
ِ ِفَّاِنۡ  ُِّتُّطِيعُّۡوۡا  اللّٰه ِيُّؤۡتِكُّمُّ   اَّجۡرًا 
ناً سَّ ِِؕ حَّ ِو َِّ  ِتَّتَّوَّل َّوۡاانِۡ  ا  ِكَّمَّ ِ تَّوَّل َّيتُّۡمِۡ 
ِ ِ  م ِنِۡ مِۡ  ِ قَّبلُّۡ بكُّۡ اباًِ ِ   يُّعَّذ ِ  ِ عَّذَّ

 ِِِِ اَّليِمًۡا
17. No blame is upon 

the blind, nor is blame 

upon the lame, nor is 

17. Nahin andhe par 

elzaam, aur na hai 

langre par elzaam, aur 

ِ َّيسَّۡ جِ ِ ل رَّ حَّ الَّۡۡعۡمٰٰ  ِِ عَّلَّ  لَّۡ ِ ِ و َّ عَّلَّ



blame upon the sick (if 

they do not join the 

battle). And whoever 

obeys Allah and His 

Messenger, He will 

admit him into gardens, 

flow underneath which 

rivers. And whoever 

turns away, He will 

punish him with a 

painful punishment.  

na hai beemaar par 

elzaam, (agar wo jung 

mein na shareek houn). 

aur jo ataaet kare, 

Allah aur us k rasool 

ke, Wo daakhil karega, 

esko jannaat mein, bah 

rahi hain jen k neeche 

nahrein, aur jo koi na 

farmaani karega, Wo 

usko azaab dega, 

dardnaak azaab. 

جِِ جِ ِ الَّۡۡعۡرَّ رَّ ِِ حَّ لَّۡ َّرِيضِِۡ ِ و َّ الۡۡ عَّلَّ 
جِ  رَّ َّ ِ ِي ُّطِعِِمَّنۡ ِ وَِّؕ  ِِحَّ َّهٗ  وَِّاللّٰه وۡل سُّ رَّ
ِيُّدۡخِلهُِّۡ  ِ ۡرِىِۡجَّنهتٍ  ِتََّ تۡهَِّا   تََّ مِنۡ 
ِ َّنِۡرُّٰ ِمَّنِۡ وَِِّ الۡۡ  ِ بهُِّۡي َّتَّوَّل َّ  ِيُّعَّذ ِ اباًِ  ِ عَّذَّ
 ِِِِ اَّليِمًۡا

18.  Indeed, Allah was 

pleased   with    the 

believers  when  they 

pledged allegiance to  

you under the tree. So 

He knew what was in 

their hearts, then He 

sent down tranquility 

upon them and 

rewarded them with a 

victory near at hand.  

18. Beshak raazi huva 

Allah mominoun se, 

jab wo baet kar rehe 

th, tum se daraqt k 

neeche, phir Esne 

malum kar leya jo th 

en k dilloun mein, phir 

nazil farmai Esne, 

taskeen en par, aur 

enaam mein ata ke 

enko qareebi fatha. 

ِ ُِّل َّـقَّدۡ  اللّٰه ضَِِّ  ِالُّۡۡؤۡمنِِيَِّۡ ِعَّنِِ ِرَّ اذِِۡ  
ِ َّكَّ َّايِعُّوۡن ِِۡ  يُّب ةِِ تََّ رَّ جَّ الش َّ ِ فَّعَّلمَِِّ تَّ 

ِ ِ  قُّلُّوۡبِهِمِۡ ِ فِِِۡمَّاِ  َّنزَّۡلَّ َّةَِّ فَّا كِينۡ ِ الس َّ
َّيهِۡمِۡ ِ عَّل ِ وَِّ  فَّتحًۡاِ  اَّثَّابَّهُّمۡ 
 ِِ قَّرِيبۡاًۙ

19. And the war booty, 

plenty of it they will 

acquire. And Allah is 

All Mighty, All Wise.  

19. Aur maal 

ghaneemat kasarat se, 

jesko wo hasil 

kareinge, aur Allah hai 

Ghalib Hikmat wala. 

ِ و َِّ َّا ِ كَّثيَِّۡۡةًِمَّغَّانمَِّ وۡنَِّ ذُّ ِ  وَِّ ِِِ ي َّاخُّۡ كَّانَّ
 ُّ كِيمًۡاِ  عَّزِيزًۡا اللّٰه  ِِِ حَّ

20. Allah has promised 

you war booty, plenty 

of it you will acquire. 

Then He has hastened 

for you this (victory), 

and has restrained the 

hands of the people 

20. Waada keya hai, 

tumse Allah ne, maal 

ghaneemat ka kasarat 

se, tum esko hasil 

karoge, phir Esne, ata 

ke tumko ye 

(kaamyabi) aur rok 

ُِّ اللّٰه ِوَّعَّدَّكُّمُّ   ِ كَّثيَِّۡۡةًِ مَّغَّانِمَّ 
ِ َّا  وۡنَِّ ذُّ ِتَّاخُّۡ لَّ ِفَّعَّج َّ  ِ مۡ  َّكُّ هذِٰهٖ ل

ِوَِّ ِ ِ  كَّف َّ مِۡ  الن َّاسِِ  اَّيدِۡىَّ  وَِِّ  ِ عَّنكُّۡ



from you, and that it 

may be a sign for the 

believers, and He may 

guide you to a straight 

path. 

deye logou k haath tum 

se, aur ta k hojaye ek 

nishani mominoun k 

leye aur hedayet de, 

tumko seedhe raste par. 

 ِ وۡنَّ َّكُّ َّةًِ    لتِ ؤۡمنِِيَِّۡل ِِ   ايٰ  وَِِّ    لمُّۡ
مۡ  اطًايَّهدِۡيَّكُّ  ِ م ُّسۡتَّقيِمًۡاۙ  صِرَّ

21.     And some other 

(victories), no power 

you possess over them.   

Allah has already 

encompassed them. 

And Allah is, over all 

things, All Powerful. 

21. Aur doosri 

(kaamyabi) k nahin 

taqat rakhte tum un 

par, gher rakha hai, 

Allah ne un par, aur 

Allah hai har cheez par 

Qadir.  

ِو َِّ َّمِۡاُّخۡرٰى  ِل  ِ وۡا  َّيهَّۡاتَّقۡدِرُّ ِعَّل قَّدِۡ  
 ِ اطَّ ُِّ اَّحَّ ُِّ ِ  كَّانَِّ وَِّ  ِِ بهَِّاِِ  اللّٰه عَّلٰ  اللّٰه

ءٍ  ۡ ِ شََّ  ِِِِ قَّدِيرًۡاكُّل 

22. And if had fought 

you, those who have 

disbelieved, they would 

certainly have turned 

their backs, then they 

would not have found 

a protector, nor helper.  

22. Aur agar larrte 

tum se wo log, jo kafir 

houe, phir wo zarur 

palat jate apni peethon 

per, phir na paate wo 

koi dost aur na 

madadgar. 

َّوِۡوَِّ ِ ل مُّ َّكُّ قَّاتَّل   ِ وۡاِ ال َّذِينَّۡ اِكَّفَّرُّ َّوَّل َّوُّ ِ ل
ِ َّدۡبَّارَّ  ِثُّم َِّالۡۡ وۡنَِّ  ِدُّ يََّ ِلَّۡ  ليِ اً  ِوَّ لَّۡ   و َّ
َّصِيۡۡاً  ِِِِ ن

23.     The practice of 

Allah which has taken 

course before. And 

never will you find in 

Allah’s practice a 

change. 

23. Sunnat Allah ki, jo 

chali aati hai, pahle se, 

aur hargiz na paate 

tum Allah ke sunnat 

mein koi tabdili. 

ن َّةَِّ ِ ِ سُّ ِ َّتِۡ ِ ال َّتِِۡاللّٰه ل ِقَّدۡ خَّ ؕ ؕ  ِِِمِنۡ قَّبلُّۡ
َّنِۡوَِّ ِدَِّ  ل ن َّةِِ   تََّ ِ  لسُِّ ِ ًِ  اللّٰه  ِ تَّبدِۡيلۡ

24.  And it is He who 

restrained their hands 

from you and your 

hands  from  them in the  

valley  of Makkah, after 

that He had made you 

victors  over them. And 

Allah is, of what you 

do, the All Seer.  

24. Aur Wo he hai, 

jesne rok deye un k 

haath tum se, aur 

tumhare haath en s 

waadi makkah mein, es 

k baad k kaamyab kar 

chuka th tumko en par, 

aur  hai Allah, esko jo 

tum karte ho dekhta. 

ِال َّذِىِۡ ِ وَِّهُِّوَِّ َّهُّمِۡ ِ كَّف َّ مِۡاَّيدِۡي ِ عَّنكُّۡ
مِۡوَِّ ةَِّعَّنهُّۡمِۡ ِ اَّيدِۡيَّكُّ َّطۡنِ مَّك َّ ِ ِ ببِ مِنۡۢۡ

مِۡ ِ اَّنِۡ ِ بَّعدِِۡ كُّ َّيهِۡمِۡ ِ اَّظۡفَّرَّ ِ   وَِِّ عَّل كَّانَّ
ُِّ لُّوۡنَِّ  بَِِّاِ  اللّٰه  ِِِِ بَّصِيۡۡاً  تَّعۡمَّ



25.  They are the ones 

who disbelieved and 

hindered you from al 

Masjid al Haram, and 

the sacrificial animals 

were prevented from 

reaching to the place 

of sacrifice. And if 

there had not been 

believing men and 

believing women, 

whom you did not 

know, that you might 

trample them, then 

there would befall you   

because of them blame 

without knowledge. 

That Allah may admit 

into His mercy whom 

He wills. If they 

(believing men and 

women) had been 

apart, We would have 

certainly punished 

those who disbelieved 

among them with a 

painful punishment. 

25. Ye hain, wohi log 

jin houn ne kufr kia, 

aur rok deya tumko, 

Masjid al Haraam se, 

aur qurbani k janwar 

ko, roka gaya k 

pohanchte qurbani ke 

jagah par, aur agar na, 

hote momin mard aur 

momin aurtein, na 

jaante th tum jenko, k 

kuchal dete, tum enko 

to pohanchta, tumko 

en ke wajah se elzaam 

la elmi mein, ta ka 

dakhil kare Allah apni 

rehmat mein jesko 

chahe, agar wo (momin 

mard aur momin 

aurtein) alag ho jaate, 

phir Hum beshak 

azaab dete enko, 

jinnou ne kufr keya en 

mein se, ek dardnaak 

azaab. 

ِ مُّ ِهُّ  ِ وۡاال َّذِينَّۡ  ِكَّفَّرُّ مِۡ وَِّ  وۡكُّ ُّ د   صَّ
ِ امِ  َّـرَّ الۡۡ َّسۡجِدِ  الۡۡ َّدۡىَّ وَِّعَّنِ  الَۡ

وۡفاً ِمَّعۡكُّ ِاَّنِۡ  ُّغَِّ  ِي َّبلۡ ِل َّهِٗ  ِِ مََّ َّوۡلَّۡ وَِّ  ل
ُّؤۡمنُِّوۡنَِّ م  ِرِجَّال   ِ وَِّ  ُّؤۡمنِتٰ  م  آء   نِسَّ

ِ مۡ  وۡهُّ َّمُّ تَّعۡل ِاَّنِۡل َّمۡ  مِۡ  ئُّوْهُّ ِ تَّطَّ
ِ مۡ  َّكُّ ِم نِهُّۡمِۡفَّتُّصِيبۡ ةِ   ِِِم َّعَّر َّ َّيِۡۡ ؕۢۡ  بغِ

ِ ِؕ  عِلمٍِۡ ُّدۡخِلَّ ُِّ ِ ل يِ حَّۡۡتهِِٖ ِ فِِِۡ ِ اللّٰه مَّنۡ ِ رَّ

آءُِّ ِِ ي َّشَّ  ِ ي َّلُّوۡا  تَّزَّ َّوۡ  بِۡل َّعَّذ َّ ِنَّال   ِ ال َّذِينَّۡ
وۡا اباًِ منِهُّۡمِۡ   كَّفَّرُّ  ِِِِ اَّليِمًۡا  عَّذَّ

26. When they had put, 

those who disbelieved 

into their hearts      

zealotry, the zealotry of 

the   ignorance.  Then     

sent   down  Allah   His 

tranquility upon His  

Messenger and upon 

the   believers,  and  

26. Jab paeda kar leya 

en logoun ne, jo kafir 

hain, apne dilloun 

mein hasad, jahalat ka 

hasad, phir nazil kia 

Allah ne sukoon, apne 

rasool par aur 

mominoun par, aur 

paband rakah enko, 

ِ ِاذِۡ  ِجَّعَّلَّ  ِ ِال َّذِينَّۡ  وۡا  فِِِۡ كَّفَّرُّ
َّمِي َّةَِّ ِقُّلُّوۡبِهِمُِّ َّـاهِِ ِالۡۡ الۡۡ ي َّةَّ  ِ ليِ َّةِ حَّۡ
َّنزَّۡلَِّ  ُِّ فَّا تَّهِٗاللّٰه ّـَ كِينۡ وۡلهِِِٖ سَّ سُّ رَّ ِ عَّلٰ 

ِوَِّ الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡ  مَّهُّمِۡوَِّعَّلَّ  ةَّ  اَّلزَّۡ َّلمَِّ  ك



imposed on them the  

word of righteousness.  

And they were most 

worthy of it and 

deserving for it. And 

Allah is, of all things, 

All Aware. 

taqwa ke baat par, aur 

wo th ziyada mustahiq 

es k, aur un k ahel, aur 

hai Allah har cheez se 

khabardaar. 

ُّوۡ اِِ  وَِّ  ِ الت َّقۡوىٰ َّان ِِ   ك ق َّ  وَِِّ  بِهَّاِِ   اَّحَّ
َّهَّا ُِِّ  كَّانَِّ وَِِّ  ِ اَّهۡل ِ ِ   اللّٰه ِ ءٍِ  بِكُّل  ۡ  شََّ
 ِِِِ عَّليِمًۡا

27.    Indeed,  Allah 

had   shown   to   His 

messenger the vision in   

truth.  That  you   will    

certainly enter the al  

Masjid  al  Haram,   if  

Allah  so  wills,  in 

security, having shaved 

your heads, and your 

hair shortened, having 

no  fear. So He knew 

what you did not 

know. So He granted 

besides that a near 

victory. 

27. Beshak sach kar 

dekhaya tha Allah ne 

apne rasool ko, khawb 

haqq ka, k tum zarur 

daakhil hoge Masjid al 

Haram mein en sha 

Allah amaan se, 

mundwa kar apne sar 

ko, aur apne baal kaat 

kar, na karoge koi 

khauf, phir esko 

malum hai, jo tum nahi 

jaante th, phir es ne 

ata keya es k sewa ek 

qareebi fatha. 

ِ َّـقَّدۡ  ُِّل اللّٰه دَّقَّ  ِصَّ  ِ َّهُّ  وۡل سُّ َّاِ رَّ ءۡي ُّ الر 
ِِ َّـق  ِِباِلۡۡ   ِؕ لُّن َّ  َّـتَّدۡخُّ ِ ل َّسۡجِدَّ الۡۡ

ِ امَّ  َّـرَّ ِ انِِۡالۡۡ  ِ ِشَّآءَّ   ُِّ ِاللّٰه  ِ   ۙ ِ امٰنِِيَّۡ
َّل قِيَِِّۡ مِۡ ِ ِمَُّ كُّ ءُّوۡسَّ ِۙ ِوَِّ ِ ِرُّ رِينَّۡ ِ  ِ مُّقَّص 
َّافُِّ تََّ ِِ وۡنَِّلَّۡ  ِفَّعَّلمَِِّ  ِمَّا  َّمِۡ  ِل وۡا  َّمُّ ِ تَّعۡل
ِ عَّلَّ  دُّوۡنِِفَّجَّ ِمِنۡ   ِ ِ ذلٰكَِّ فَّتحًۡاِ  
 ِِِِ قَّرِيبۡاً

28.   It is He who sent 

His Messenger with 

the guidance and the 

religion of truth that 

He may manifest it 

over all religions. And 

All sufficient is Allah 

as a Witness. 

28. Wo he hai, jesne 

bheja hai apne rasool 

ko hedayet k saath aur 

deen haqq par, ta k 

ghalib kare esko 

tamam deenoun par, 

aur kaafi hai Allah 

gawahi k leye. 

 ِ وَّ ِ ِِ ال َّذِىِۡ هُّ لَّ َّهِٗ ِِ اَّرۡسَّ وۡل سُّ ُّدىٰ ِِ رَّ   باِلَۡ
ِ  وَِّ ِ َّـق  الۡۡ هِٗدِينِۡ  ُّظۡهِرَّ ينِِۡ ِ ليِ الد ِ عَّلَّ 

ِِ  كَّفِٰوَِّ ِ كُّل هِِٖ  ِِِِ شَّهِيدًۡا  ِ باِللّٰه

29. Muhammad (pbuh) 

is the Messenger of 

Allah. And those who 

are   with   him   are 

hard against the 

29. Muhammed rasool 

hain, Allah k, aur wo 

log jo en k saath hain, 

wo sakht hein kafiroun 

par, rahem karte hain 

دِ  َّم َّ ُّ ِ ِمَ  وۡلُّ  سُّ ِِر َّ ِِ اللّٰه ِوَِّ  ِذِينَِّۡال َِّ    ِ مَّعَّهٗ 
آءُِّ ِاَّشِد َّ  ِ  ِ ِعَّلَّ  ِ  ِ ف َّارِ  ِالكُّۡ َّآءُِّ  حَّۡ ِ   رُّ



disbelievers, merciful 

among themselves. You 

see them bowing,   

prostrating, seeking   

bounty from Allah and 

His   pleasure.  Their 

mark is on their faces 

from   the   trace   of 

prostrations.  Such   is   

their   likeness   in    the 

Torah,    and    their 

likeness  in the Gospel.  

Like  as  the crop which   

put  out its shoot, then 

strengthened it, then 

swelled, then stood on 

its stem, delighting the 

sowers that He may 

enrage with them the 

disbelievers.  Allah has 

promised those who 

have believed and did 

righteous deeds among 

them, forgiveness and 

a great reward.  

appas mein, dekhoge 

tum enko ruku mein, 

sajde mein, talash 

karte hain fazal Allah 

ka, aur Uski khushi, 

enki nishaan hain, en k 

chahroun par, asar se 

sajdou k, ye en ki 

misaal toraat mein, aur 

enki mesaal enjeel 

mein, yane ek kheti, 

jesne nikali, apni 

konpal, phir mazboot 

keya esko, phir moti 

huv, phir kharri ho 

gai, apne tanou par, 

khush karti hai kisaan 

ko, ta k wo ghussa 

mein laaye, en se 

kuffar ko, wada keya 

hai, Allah ne en se, jo 

emaan laye aur keye 

nek amal, en mein se, 

maghfirat aur ajar 

azeem ka. 

ِ َّهُّمۡ  ِبَّينۡ ِتَّرٰٮهُّمِۡ  ك َّعاً   ِ رُّ دًا  ج َّ  سُّ
َّغُّوۡنَِّ ِ ي َّبتۡ ِفَّضۡلًِ  ِ م ِنَِّ    ِ  ِ  وَِِّ اللّٰه
ِِۡ رِضۡوَّاناً مِۡسِي اهُّ وۡهِهِمِۡ  ِ فِِِِۡ مَّ جُّ وُّ

وۡدِِ  اَّثَّرِِ م ِنۡ  جُّ ِ  ِ الس ُّ َّلُّهُّمۡ   ذلٰكَِّ فِِِ مَّث
َّلُّهُّمِِۡ وَِّؕ ؕ ِ ِِِِِِؕ ِةِِالت َّوۡرٰٮ الۡۡنِِۡۡيلِِِۡ مَّث  ؕ ؕ ِِِفِِ 
ِ كَّزَّرۡعٍِ  ِ جَّ  هٗ   هِٗئَِّطِْشَِّ اَّخۡرَّ فَّازَّٰرَّ

ِ َّظَّ ِفَّاسۡتَّغلۡ  ِ وۡقهِِٖفَّاسۡتَّوىٰ  سُّ ِ عَّلٰ 
ِ ِ يُّعجِۡبُّ اعَِّ  ر َّ ِالز ُّ  ِ  ِ غِيظَّۡ ّـَ ِليِ  ِ  ِ  بِهِمُّ
ف َّارَِّ ِِالكُّۡ   ُِّؕ اللّٰه ِوَّعَّدَّ  ِال َّذِينَِّۡ  امَّٰنُّوۡا  

لحِٰتِِ عَّمِلُّواوَِّ منِهُّۡمۡ ِ   الصه
ةًِم َِّ ِعَّظِيمًۡا  اَّجۡرًا و َِّ   غفِۡرَّ

     
 


